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AnHotanus. B crarbe uccnenoBana metonosnorus M. SIcHOBa-iepeBoIIMKa B KOHTEKCTE €ro pabo-
THI co ctuxoTBopeHusMH JKaka [IpeBepa u3 nebrotHOTO cOOpHUKaA “Paroles” (1946). Ilenb — BEIIBUTE CTpa-
Teruu, mo3BoauBIue M. SICHOBY alieKBaTHO mepenaTh Ha PYCCKOM s3bIKe CIIOKHYI0 modTuky JK. Ilpesepa,
COYETAIOIIYI0 HPOHUIO, JIMPHU3M, a0CYp/l M CIOPPEATUCTUICCKYI0 00pa3HOCTh. COMOCTABISIFOTCS OPUTHHAIBI
U TIepeBObI, Bommeamme B antoinoruto «CtuxorpopeHusn» (2016). Jlokazano, uto M. SIcHOB mocieoBaTeb-
HO peajiu3yeT MPUHLUIBI COBETCKOM (JIEHWHTPAJCKON) IIKOJIBI IIEPEeBO/a, OCHOBOW KOTOPBIX SABJISIETCS CKPY-
IIyJIE3HBIN MPEeANnepeBOTUECKUN aHAIN3, HAPABJICHHBIN Ha MOCTUKCHUE aBTOPCKOM CHUCTEMBI M KYJIBTYPHOTO
KoHTeKcTa. Ha mpuMepax KOHKpETHBIX CTHXOTBOPEHUH («AJMKaHTe», «Y IBETOYHUIBD), «BecTh» U 1p.) moka-
3aHO, KaK IEePEBOTUYHK BBICTPAUBAET UEPAPXHIO XyI0KECTBEHHBIX TPHOPUTETOB: JKEPTBYS OYKBAJIBHOI TOYHO-
CTBIO, OH COXPAaHSET AyX, SMOLMUOHATIBHBINA CTPOI U TOMUHAHTHI MTOJTMHHUKA — 3BYKOBYIO UT'PY, PUTMUKY Bep-
nubpa, kuaeMatorpaduarocts MeimuieHus XK. [IpeBepa u mHTOHAIHIO, OaJTAHCUPYIOIIYIO MEXKITy TParHdeCKUM
" aOCypaHBIM. [ TaBHEII BBIBOJI COCTOHT B TOM, UTO TIEpeBOAUECKas MpakTHKa M. SICHOBa TIpeCTaBIIsIeT apry-
MEHTHPOBAHHOE XYJI0’)KECTBEHHOE PEIICHUE, PE3YIbTATOM CTAHOBHUTCS CO3JaHHME HE ajamnTallii, a MeJ0CTHBIX
MO3TUYECKUX MPOU3BECHUN Ha PYCCKOM SI3bIKE, MOJIHOLICHHO pemnpe3eHTupyromux tBopuecto K. IIpesepa.
M. SlcHoB paboTaeT ¢ MaTepHaIoM MEPBOMCTOYHHIKA Ha KaXKIOM YPOBHE TEKCTa: €ro MHTEPECYeT U 3ByUaHHE
CTHXa, 1 )KaHPOBLIC OCOGeHHOCTI/I, 1 MHTCPTCKCTYaJIbHbIC CBA3U, U JIEKCHYECKHUM COCTaB.

KaroueBbie cjioBa: mepeBojbl ¢ (PpaHIY3CKOrO; CHOppeaIn3M; CTpAaTeTMd TEPeBOJa; COBETCKas
mkona nepeBona; Ilpesep; SIcHOB; mpeanepeBoAUECKUil aHAM3; KHUTA CTHXOB.

ITocTanoBka npoodaemMbl

M. JI. SIcaoB (1946-2020) — moat, TBOpUecKas
JUYHOCTh KOTOPOI'O YAMBUTEIBHO MHOIOIPaHHa.
SIBnsiACE MO TOCIEAHETO IHS aBTOPOM, IMHUITYIIAM
NpEeUMyIIeCTBeHHO ais aerer (Muxaun JaBunoBuy
1IN B U3AATEIBCTBO C PYKOMUCHIO KHUTH «OnacHas
npodeccus», Korja y Hero OCTaHOBHJIOCH CEpIIe),
OH OCTaBWJI MOCHe ce0s U COOPHUKH «B3POCIBIX)»
CTUXOTBOpPeHHH (Ha30BeM HECKOJNBKO: «AMOH-

© Hoszmpun 0. A., 2026

nexctpy (2010), «EqguHoxk a1 HaBcerna. M30pannbie
crtuxorBoperus» (2017), «bokoBoi#l BHIOUCKATENHY
(2021)). Kpome TOro, HEOTHEMJIEMOHW YaCThIO
Hacienus M. SIcHOBa SBIAIOTCS XYHOXKECTBEHHBIE
MEPEBOJIBI C CaMBIX Pa3HBIX S3BIKOB. B 3TOM OTHO-
UICHUU OH IMOBTOPSJ MYTh TAKUX PYCCKUX MO3TOB,
kak A. [lymxun, M. Jlepmontos, B. XKykoBckwuii,
JUTSE KOTOPBIX IEPEBOYECKAs JNEATEIBHOCTh ObLIa
Ba)KHOH 4aCThIO TBOPUECKOrO MpoLEcca.

115



Ho30pun I0. A. “Paroles” Kaxa Ilpesepa 6 nepegodax M. Hcnosa

[TomobHOTO poma «mIpoTEN3M» OTMEHYAJICSH W ca-
MUM M. SICHOBBIM B IPEIUCIOBUH K KHHUTe «AMOU-
JEKCTp», B TIpeliesiax KOTOPOH moaT codpai Kak co0-
CTBEHHBIE «B3pOCIbIE», TaK U MEPEBOIHBIE CTHXO-
TBOPEHUS, IIPHUEM NEPEBOIMI OH (PAHILY3CKUX ITO-
sroB-cumBosictoB:  III. bomnepa,  II. Bepnena,
A. Pembo, I'. Amomnmunepa, XK. IlpeBepa [fcHoB
2010: 4]. ITomumo iepeBOIOB ¢ (PPaHITy3CKOTO S3HI-
Ka, y M. fIcHOBa ecTh OIBITHI IEPEBOJIA, HATIPUMED,
C HEHELIKOr0 U 3CTOHCKOI'0, MOJIJABCKOI'O U BEHIrep-
CKOIro, MIUII W aHrMiickoro. Bxian nucarens B
PYCCKYIO INTEpaTypy M KyJIbTypy CI0KHO MEpeoIie-
HUTh: HE OJJHO IMOKOJIEHHE BBIPOCJIO U BHIPAcTET Ha
€ro MO3TUYECKOM HaCleIUu.

TropuecTtBOo M. SIcHOBa mpo4HO CBsi3aHO C Jle-
HuHrpagom-IletepObyprom, atmocdepoili TeaTpa u
BBICOKOI KyJnbTypbl. M. SICHOB — y4Ye€HHK TakKoro
MacTepa  XyJOXECTBEHHOrO  IEpeBOAd,  Kak
2. JI. Jlunenkas (1909-1997). Dmnpra JIpBoBHA —
OJHa U3 TeX, KTO 3aJI0XHI PpyHIaMEHT At GopMu-
pOBaHMS JIEHUHTPAJCKON IIKOJBI mepeBoaa. [ aB-
HbI€ TPUHIUIBI JIEHWHTPAJACKON IIKOJIBI IepeBojia
B. E. barno, naurepaTypoBea M MepeBOAYHK, chop-
MyJIIpOBaj clieAyrommM obpasoM: «He momxHO
OBITH OOMIMX NEPEBOTICCKUX MPUEMOB. Karkbrii
nmucaTeNb TpeOyeT 0coboro Kitoda, 0CoO0OTO CTHIIA,
ocoboit mMerommku mepeBoga» [barno 2016: 316].
[lIkona npenwsBIsia K IEPEBOAYUKY CEPbE3HBIC
TpeOOBaHMS — BEPHOCTh M TOYHOCTH IE€peBOfa, KO-
TOpBIE JOCTUTAINCh TOJIBKO IyTEM CEPbE3HOT0 HU
BIYMYHMBOTO U3yYEHUS MOAJIMHHUKA.

H. K. I'ap6oBckuii moguepKuBaeT, 4To B MEePEeBO-
Jie HUKOTJa He JOJDKHO OBITh CIy4ailHOro WM He-
000CHOBaHHOTO: «SIBIISAACH TBOPYECKOH IesTeTbHO-
CTBIO, UTO CONMKAET €ro C MCKYCCTBOM, ITIEPEBO/I,
TEM HE MeHee, BCeIle]0 ONMHMpaeTcs Ha Hay4YHbIe 3Ha-
HUS, HA TEOPHUIO, KOTOpAasi M3ydyaeT 3aKOHOMEPHOCTU
repeBomdeckux pemeHuin»y [["apbosckmii 2018: 322].
bimm3kuii Kk opUrMHainy nepeBoj BCELENO OUPAETCS Ha
n3ydyeHne nomarHauKa. [1ogo0HbI moaxo momMoraet
MEPEBOMYMKY CO3[1aTh BEPHBIA TEKCT, BOCIPOU3BO-
TSN crucTeMy o0pa3oB momnuHHUKA. [1o MHEHHTO
H. K. T'ap6oBckoro, mepeBoji — 3TO HE KOMHS WU
pENpOIyKLUs, HO «HOBOE MPOU3BENCHHE B HHOU
CEeMHOTHYECKON cHucTeMe, I HWHOW KyJIbTypHOU
Cpenbl, HHOT/Ia U JUISI MHOHM 3TOXU» [TaM xe: 328].

Henb3qa He oTMeTuTh, yTO Ha M. SIcHOBaA Kak Imie-
peBOAYMKA MOBIMSIA B IIEJIOM COBETCKas IKOJA
nepeBosia, KOTopasl MO TMpaBy ABISETCS OIHON U3
ay4ymnx B mMupe. Cpeau TEOpeTHKOB U MPaKTHKOB
takue Mmactepa, kak K. Uykosckuii, C.Mapmax,
E. Otkunn, 1O. JleBun, M. JlosuHckuii, Omaromaps
KOTOpPBIM NEPEBOAYMKH, B MX yuciae u M. SIcHOB,
MOJIYYWIA BO3MOKHOCTh OTTaYMBAaTh CBOE MacTep-
ctBo. Jluteparyposen H. B. bapkoBckas pgenaer
HaOoIcHHe O TBOpYeckoir MaHepe M. JI. SIcHoBa,
ocymectBuBliero B 2014 r. nepesox neecsl [Ipesepa

«Mcre u Hekro» (“Guignol”, 1952): «Muxawmr fc-
HOB CyMEJ JIOHECTH JI0 PYyCCKOTO YHUTATEIs BUPTY-
03HOE KOHTJIUPOBAHUE PEIIMKAMU, CIIOBECHBIE IH-
KHPOBKHU TEPCOHAXKEW. SICHOB HE WCHOIB3yeT s
MepeBo/ia MbeChl KIACCHYECKYI0 CTUXOBYIO (opMy,
PEIUIMKKA TEepCOHaXKed O(GOPMIICHBI, Ha TEPBBIN
B3I, TIpo30id. Ho mpy BHUMATENhbHOM YTSHHUH 3a-
MeTHa pudMa, gacto kKagamoOypHas. M TyT, oueBum-
HO, SICHOB OpHEHTHpPOBAJCS Ha HApOJIHBIN OayaraH-
HBII CTUX, TaK Ha3bIBa€MbIi paclIHUK» [bapkoBckas
2018: 88].

M. SIcHOB 3aHMMAJICSI OTHUM W3 CaMbIX CJI0KHBIX
BUJIOB IepeBoja — modTuueckuM. «HayuuTs nepe-
BOJUTH TIPO3y MOXKHO, €CJIM €CTh Jap U JIIOOOBB K
3TOMY HMCKYCCTBY, — Tak HauuHaeT M. SICHOB cBoil
OTBET Ha BOIPOC “MOXKHO M HAYYUTH IEPEBO-
nuTth?”. — Hayuuth nepeBoauTh CTUXU MPAKTUUECKU
HENb3s, €CIHM TEePeBOJYHK CcaM He THIIET CTHUXID»
[de ®nopuo 2020: 444]. O cIOXKHOCTH OITUIECKO-
ro mepeBojga HamucaHo MHoro (cM.: [barno 2016;
Uykosckuit 2012; Otxkmanm 1963]). IlepeBomumk
CTAIKWUBACTCA C OMPEICICHHBIMU TPYIHOCTIMH,
CBSI3aHHBIMH CO CIIEIIU(PUKON KaK XyI0)KECTBEHHOTO
MepeBoAa B MEJIOM, TaK M MO3THYECKOTO B YaCTHO-
cti. Tak, mpm XyHZOKXECTBEHHOM TIEpEBOJE IEpen
MUCaTeIeM CTOUT CEepbe3Has 3ajada: TepenaTb Hu
XyIO’)KECTBEHHO-3CTETUIECKHE OCOOCHHOCTH  WC-
XOJTHOTO TEKCTa, U TBOPUYECKYIO WHAWBHUIYaTLHOCTH
aBtopa (mo B. H. Komuccapory [Komuccapos 1999:
14]). UneanpHbill IepeBOA, 10 MHEHHUIO HCCIIEIOBA-
TeNel, JOIDKEH CTPEMHUTBCS K COXPAaHEHHI0 Bcei
IyOWHBl OPUTHHAIIBHOTO IMPOM3BEACHHS, YTO CTa-
HOBUTCSL BO3MOXXHBIM TOJBKO IIPH BCECTOPOHHEM
aHaJIM3€e MePEeBOANMOTO TEKCTa.

JJi TEOPETHKOB MMO3TUYECKOTO MEPeBOa BajkHA
CIIeYIOINAsl MBICIIb: B TO33MU (OopMa — 3TO COJEP-
s)kaHue. E. . OTkuHI conepkaHue CTUXOTBOPEHUS
oxapakTepusoBayl Tak: «Bce cocraBmsromue ee
CMBICIIOBEIE U (pOopMasibHBIC, BHYTPCHHHE M BHEIII-
HUE 3JIEMEHTHI HePaCWICHUMBI, — OHU B3aHMOCBS3a-
HBI ¥ 3aBUCST APYT OT APYra: PUTM U 3BYK, CMBICI U
MOPSAZIOK CIIOB, CTpOKa M (pasa, IJIMHA CIIOBA H MET-
pudeckas cromay» [Otkuna 1963: 21]. [lo mMHeHuro
WCCIIeJIOBATEINS, JIUIIb TOT MEPEBOJYHUK CIENail XO-
poImii mepeBoja, KTO CMOT IIepeiaTh OTHOIICHHE
aBTOpa K H300pakaeMOMy, PaCKpbUI CTHIIMCTHYEC-
CKYIO CTPYKTYypy TEKCTa. DTOH XK€ TOUKH 3PECHHS
npuaepxuBanca K. 1. Uykosckuil. Ycmnex mnepeso-
Jla, TT0 MHEHUIO BBIJAIOIIETOCS ITEPEBOAUHNKA, KPOCT-
s B TIIATEIBHOHN MOATOTOBKE K pa0bOTE HAJl TEKCTOM
OpHUTHHANA, B X0JIe KOTOPOH HYXKHO MPHOIH3UTHCS K
aBTOPY, «CKUTHCS C HUM», HAUTH KITIOYH K TOHAMa-
HUIO, & 3TO MOTYT OBITh U CTHJIb, U CHCTEMa 00pa-
30B, 1 MHTOHANUA. TOJNBKO TOCTE Cephe3HOM mpe-
BapHUTEIHHONH PabOTHI MOXHO MEPEXOTUTHh K ATAIy
coOCTBeHHO TepeBona: «Bo-mepBbiX, HEOOXOIUMO
BOCCO37aTh B MEPEBOJIC MY3BIKAIBHYIO 3BYKOIHCH
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MIEPEeBOJMMOT0 TeKcTa. Bo-BTOpPBIX, HEOOXOIUMO
CBECTH 10 BO3MOXXHOI'O MHHMMYyMa IpOIEHT OTCe-
ositue» [UykoBckuit 2012: 235]. O6a uccnemosare-
71 B CBOMX OECIPHCTPACTHBIX pa3zdopax peanbHBIX
NEepeBoIoB  (POPMYIHMPYIOT NPUHIMIBI COBETCKOM
LIKOJIBI IepeBoJa: OepexKHOe OTHOIIEHUE K MO JINH-
HUKY, OCHOBAHHOE Ha BOCIIPOM3BEIEHUH HE TOJIBKO
CoJiepKaHus, HO U (POPMBI.

IIpaBma, deTrkoro cBoja MpaBWJI O MNEPEBOAY
(ocobeHHO TOATHYECKOMY) HE CyIIecTByeT. B cBs3u
C 9TUM JI0 CHUX TOp BenyTcs IUCKYCCHU Ha TeMy
«TIEePEBOUMOCTH MO33UM», «aJE€KBATHOCTH IE€PEBO-
na». HecoMHEHHBIM OCTaeTCsl OQHO — COXPaHUTh BCE
9JIEMEHTBI CTPYKTYPBI HE IOJA CHIy AAXKE CaMOMY
HCKYCHOMY IIE€PEBOAUUKY: «YHHUBEPCAIBHBIN NPUH-
LUI, KOTOPBI BIOCIEACTBHM HCIIOBEJOBAIU BCE
KpYyIHBIE MacTepa MO3TUYECKOro MEpeBoAa: Iepe-
BOJ — 3TO HCKyCcCTBO moTepb» [SIcHOB 2018: 24].
M. [. SlcHoB mpennaraer copMUpPOBATh UEPAPXHIO
LIEHHOCTEH, OMMPasCh Ha KOTOPYIO MEPEBOAUYUK MO-
JKET OMNPENENINTh, YeM OH MOJKET MOXKEPTBOBATH, a
YTO HEOOXOJAUMO COXPAHUTH [TaM xke].

MeTtoabl ucciae10BaHUA

B craThe MBI IpeANPUHUMAEM TOMBITKY OXapak-
TEpU30BaTh IEepeBOAUYECKYl0 MaHepy M. SIcHoBa
npu pabore ¢ mepBeiM cOopaukoM XK. IIpesepa
“Paroles”. Hac OymyT HWHTepecoBaTh IMEpEBOAUC-
CKHE CTpaTeruu, CTEIICHb «TOYHOCTH» MIEPEBOJIOB, a
TaK)Ke OTCTYIUICHHs OT IMOJJMHHHUKA, KOTOPHIE, KaK
OBI 3TO HUM OBUIO TIApaIOKCATLHO, MPHUOIIKAIOT YH-
TaTeNss K OpUTHHANBbHOMY TeKcTy. Kaxaeiidi pa3bdop
MBI COTIPOBOAMIN KOMMEHTapUEM, KOTOPHIH MOXET
CIPOTHO3WPOBATh BO3MOXKHEIN MepeBoi (Tpy BBI-
MIOJTHEHUH TIPEANEepPeBOIIECKOr0 aHaJIN3a MBI OIH-
panmuck Ha cxeMmy, npemioxenHyto E. B. Konsesoii
[Konsiera 2018: 5-7]). [lonnmuHHUKE MBI COMIPOBO-
WA TIOJICTPOYHUKAMHU, TOMOTAIOUIUMH OICHHUTH
JIEKCUYECKYIO0 TOUYHOCTH MEPEBOJIOB M YBUIETh pac-
XOXJICHUSI ¢ OpUTHHAIaMU. {7 3TOr0 MBI UCTIONb-
3yeM DIIEMEHTHl aHaln3a IMOATHYECKOTO TEKCTa, a
TaKk)K€ COIOCTaBUTEIbHBIA aHaIN3 IEPEBOJIOB U
OpPUTHHAIBHBIX TEKCTOB.

Pe3yabTaTrhl pa6éoTsl

Cepbe3Hblll TIEpEBOJT HE MOXKeT o0oiTHch 0e3
MMOATOTOBKK. VIMEHHO TOATOTOBKA  OIpEJeNsieT
JMAbHEHINE peleHus, KOTOphle MPUHUMAET Iepe-
Boquuk. E.[I'. OTkunn, uccnenys meperon «boxke-
CTBEHHOM KOMeIUW», BBIMOJHEHHbIH M. JIo3uH-
CKMM, YIIOMHUHAeT 00 OTPOMHON KapTOTeKe, KOTopas
MMOKa3bIBACT, HACKOJBKO TIIATENIEH OBLI MOIXO. TIe-
peBoguuka [DTkung 1963: 188—189].

K. IlpeBep — BeImaromuiics (GppaHITy3CKHi ITOAT,
CIICHAPHCT M XYJIOKHHUK, TBOPUYECTBO KOTOPOTO HE
mepecTaeT MpUBJIeKaTh BHUMaHue. M. SIcHOB mepe-
BOAMJI HE TOJIBKO CTUXH, HO U JApaMaTHYECKUE TPO-

u3BeAieHUsT (paHIy3CKOro mucarens (Hampumep,
neecy «Mcbe u Hekro»). Kuurm c mnepeBomamu
M. SIcHOB conpoBOXXKIaeT KOMMEHTapUsMH, IOCIe-
CJIOBHSMH, B KOTOPBIX OH oOpamaercs K <«Jro0o-
TBITHBIMY YHTATEISIM, JKENAIOIIUM TIyOKe TOHSTH
TBOPYECTBO IIEPEBOAMMOro aBTopa. llepeBomumk
3HAKOMHUT YHTATeIs ¢ Oworpadueil mucarens, co-
MIPOBOXKJAsi TEKCT MTyOOKMMH 3aMEUYaHHUSIMH I10 TI0-
Boay nmo3tuku [Ipesepa: «IIpeBepoBckoe KykoabHOE
NpEACTaBICHUE CTPOUTCS Ha COCAWHEHHWU HEcOeIu-
HUMOTO, TpareJul W JIETKOMBICIEHHOCTH, MPOCTO-
OyUIHMS U HACHIIHUS, Ha TOM PaBHOBECHU TParHyecKo-
ro U KOMHYECKOTO, YTO TaK CBOMCTBEHHO croppea-
JUCTUICCKON ApaMaTyprud B TeaTpy adcypma» [Sc-
HoB 2014: 33]. T. B. Banamosa noapoOHo paccmar-
puBaeT TBopueckuil myTh [IpeBepa-mosTa U KOHCTa-
TUPYET, YTO OCHOBHBIE UEPTHl €r0 MOITUKHU MOSBU-
much Omarogaps pabore B kuHematorpage: «Bsau-
MOJIEHCTBHE MEXIY CTPOEM €ro MO33MU U KHHEMa-
Torpa¢oM OOHAPYXKWUJIO OAHY M3 CYILIECTBEHHBIX
ocobeHHocTe MaHepwl lIpeBepa — ycTaHOBKY Ha
APKUH, 3anlOMUHatomiicst oopas3» [banamosa 1982:
310]. Hampumep, nns IlpeBepa-mosta XapakTepHO
CO3/laHHE CTHUXOTBOPCHMI-CLIEHOK, 3apHCOBOK, KO-
TOpBIE HAIIOMUHAIOT (parMeHTHl KHHOXpOHHK. [lo-
MHUMO BIMSHUS KUHO, Ha [IpeBepa oxaszana Bo3neii-
CTBHE W COBMECTHas pabota ¢ rpymmoi «OKTIOpHY.
K. Opys B crathe “Du visuel au verbal: la méthode
d'écriture scénaristique de Jacques Prévert” ynomu-
HaeT O (akTopax, MOBIMABIIMX Ha TBOPYECTBO
K. Ilpesepa: «IIpeBep, NEeUCTBUTEIBHO, COXpaHUI
M3 CBOETO OmbITa ¢ rpymmoit “OkTsOps” U croppea-
JUCTHYECKOW TPYIIION OYeHb JUYHBIA Crocod pas-
pylIaTs maONOHHbBIE BBIPAXKEHUS, KAK B CBOEM KH-
Hemarorpa)UueckoM IUChbME, TaK U B MOITHYE-
ckom» [Aurouet 2007: 134] (mepeBon Hami. -—
IO. H). ABrop craThW, pacKpbiBas OCOOCHHOCTH
TBOPYECKOTO Tpoliecca ModTa-ClieHapucTa, oOHaxa-
€T 0COOEGHHOCTH €ro MBIIUICHHS: OT 00pa3oB (3apu-
COBOK, 3CKH30B, CKETUEH) K CIOBECHON TKaHU.

T. B. banamioBa BBISIBIIFET CIEIYIONIUE Ba)KHEH-
M€ YepThl MPEBEPOBCKOW MOITHKU: 1) TIaBHBIE
npuemsl [IpeBepa — anadopa u MOBTOp, CHOCOO-
CTBYIOIIME PAa3BUTHIO U YCHJICHUIO [paMaTH3Ma;
2) KaapUpOBaHUE CIOKETa, MPH KOTOPOM «COOBITHE
HE CTOJBKO paccKka3aHo, CKOJIBKO MOKa3aHO — uepe-
IO SPKHUX, “BUAOBBIX” CHUMKOBY»; 3) HCKYyCHOE
BIIQZICHUE 3BYKOBOW WIPOii; 4) «IEMOHTaX» CIIOBa,
no3Bossitoutnit  [IpeBepy  mpoaeMOHCTpHpPOBATH
«CTOJIKHOBEHHUE MOJISIpHBIX cui» [bamamosa 1982:
314-320]. 1 T. B. banamosa, u cam M. /I. SIcHOB
ormeuatoT y [IpeBepa ero HemoanensHBIN (paHIily3-
ckuil nyx. BooOiue, uccnegoBatesnsiM 0JIM3Ka MBICI,
YTO COBMEUICHHE B IpEJeNax TEKCTa KOHTPACTHBIX
HAaCTPOCHHUH M COCTOSIHUHI — 3TO XapakTEpHas depTa
nos3tuku IIpesepa. Tak, M. fIcHOB naeT oueHb sp-
Kyto xapakrepuctuky IIpeBepy: «B crtuxax oH yxe
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BOBCIO 3asIBIJI O ce0e KaKk MacTep TPOTECKa, IKCIICH-
TPUKH, HOCUTETh YIUYHOH KyJIBTYpHl, KOTOpas
O’KMBaJa B CIOBEUKAX, [IECEHKAX, BO BCEM CTPOE €ro
noaTU4ecKou peun» [Scuon 2014: 34].

Hns XK. IlpeBepa xapakTepHa CHasHHOCTb pas-
JIMYHBIX BUJOB UCKYCCTBA, YTO OOYCIIOBJIEHO €r0 HH-
TepecoM K kuHo. Kpome 3toro, XK. TIpeBep yBnekancs
co3aHneM Koutaxkei. OTHOIIEHWE cloppeanu3mMa K
CJIOBY, KOTOPOE MOAPOOHO CHOpMYSTUpOBAT B MaHH-
(ecre bperon: «Bricka3piBaHMs, Kak TpaBUIIO, HE
CTaBST CBOCH ICNBI0 Pa3BUTHE KaKOH-TMOO MBICIH,
MyCTh J1a’K€ CaMOW HE3HAUUTENIbHOI; OHU HAaCTOJIBKO
JUIIEHBI IMYHOTO YYacCTHsl, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXK-
HO» [Breton 1924: 107] (nmepeBox nHam. — fO. H.) —
[IpeBepom moXBaTHIBAETCS U Pa3BUBACTCS.

Koneuno, wuccrnemoBarenbckas paboTa, aHaIM3
TeKCTa — BCE TO, YTO SBISETCS COCTAaBHOW YaCTHIO
MIpenepeBOAYECKOTO ITara, He BXOAUT B KOHEYHBIN
BapHaHT II€peBOJia, OCTaeTcsd «3a Kaapom». Tem He
MeHee M. SICHOB TBOpPYECKYIO MaHEepy KaxJIoro Ie-
PEBOIMMOTO aBTOpa HW3y4aeT AOCKOHambHO. Jlyis
3TOro MBI 00paTUMCs K TOCJECIOBHIO, TOCBAIICH-
Homy TBopuecTBY K. [IpeBepa, 1 KOMMEHTapusIM K
coopuuky “Paroles”.

YuraTenb, 0OpaTUBIIANCS K KOMMEHTapHsIM, BbI-
[IOJIHEHHBIM SICHOBBIM, MOJIYYUT CaMyI0 pPa3HYIO
nH(popMaIio. 3HAKOMCTBO ¢ HUMH JacT CBEICHUS
OmorpauIecKoro, COMUATBLHOTO M KYJBTYPHOTO
CBOICTBa: HampUMep, Mbl Y3HaeM JaTy HalHuCaHUsI
cOOpHHKa, €ro BIMsSHHE Ha OOILECTBEHHBIE HACTPO-
enus, meron JK. [IpeBepa, ero B3aMMOOTHOIIICHUS C
IPYTUMHU XyAOXHUKaMu. Tak, duTaTenb y3HaeT, B
YacTHOCTH, 4TO TecHS «KUTOOOHHBINH MpoMBbICET»
npuHecaa [IpeBepy MOIMyISIpHOCT; YTO CTUXOTBO-
peHne «ATUKaHTe» BIOXHOBJIEHO COBMECTHBIM ITy-
temecTBUeM ¢ akTpucoit JKakmuu Jlopan [fcHoB
2016: 306-307]. B merarekcte (KOMMEHTapUH H
rocieciioBue) M. SIcHOBa OTMEUaIOTCS W MHTEPTEK-
CTyaibHble CBS3U: «DpaHIy3cKHe HCcCenoBaTenu
CIIPABEJIMBO YKA3bIBaIOT, B YACTHOCTH, Ha CBS3b
ctuxotBoperust “[Ipo OByX yIHUTOK” CO CTHUXaMH
Jlopku “Kak ynuTka OTIpaBUiiach MyTEHIECTBOBATH
U KOro OHa BcTpeTuia B myTu » [Tam xe: 307].
Kommentapuun M. SIcHOBa MOKa3bIBalOT €ro Ipo-
(heccronanm3M, >keJaHUE pa3o0paTbes Take B ca-
MBIX TOHKHUX JETaNAX, JEMOHCTPUPYIOT €ro 3HaHHe
KyIsTypbl OpaHiun.

[locmecnoBue, B OTIHYME OT KOMMEHTapHEB, CO-
cpenoToueHo B OOJbIIEN Mepe Ha PacKpBITHH M03-
tukn K. [IpeBepa. UccnemoBarenbCkuii MHOIXOM
M. fIcHoBa omrymaeTcs Mpexe BCEro B TOM O0H-
JIUM WCTOYHUKOB, HA KOTOPHIE OH CChUTAETCS: (QUTy-
PUPYIOT UMEHa HE TOJIBKO OTEUECTBEHHBIX HCCIIENO-
Barenel, Hanpumep T. HO. XMenbHULIKON, HO U 3a-
pyOEXHBIX. OTO TO3BOJSET JOCTHYL BBICOKOTO
YPOBHSI OOBEKTUBHOCTH B MOHUMAaHUH MO3THKU IIe-
peBoxuMoro aBTopa. M. SICHOB B MOC/ECIOBHUU BbI-

JeNseT CIeayrolue JOMUHAHTHI B no3tuke IIpese-
pa: 1) KaxzapIil CTHX — ClIeHKa; 2) MBIIUIeHHe 00pa-
3aM{; 3) UCIHOJB30BaHME KOJUIAKHOW TEXHHKHU;
4) «Tmaroyn M CyIIECTBUTEIBHOE BBICTYIAIOT TJIAB-
HBIMU TEpOSIMU COOBITHI»; 5) A3bIKOBasi uUrpa, o0-
Hakaromas: adCypIHOCTh >KH3HH; 6) CIOppEancT-
ckuii cMex. Paccka3 o TBopueckoil cyanOe
XK. IlpeBepa, compoBOXAACMBINA ITOAPOOHBIM paz0o-
POM €ro MO3THKH, ITO3BOJISIET YUTATEINIO TITyOXkKe TO-
HATh MEPEeBOAMMOrO aBTOpa, a IEPEBOAYHKY —
BXHTBHCSI B HETO, cenarb oOpas3bl €ro I033UM Ya-
CTBIO KyJIBTYpBI PYCCKOTO YUTATEIsl.

Ob6patumcs k epeBogam M. fcHoBa. Haunem co
ctuxotBopeHusi  «lllkonbHOoe  coumHeHue»  /
“Composition francaise”:

Tout jeune Napoléon était trés maigre

et officier d’artillerie

plus tard il devint empereur

alors il prit du ventre et beaucoup de pays

et le jour ou il mourut il avait encore

du ventre

mais il était devenu plus petit. (171)"
(CoBcem ronbIit HamoneoH ObLT OYeHB XyIObIM / U
aApTHILIEPUICKUM O(HIIEpOM / TTO3HEE OH CTANl UM-
nepaTopoMm / Toraa oH OOpén KHBOT M MHOXECTBO
CTpaH / a B JIeHb, KOTJ]a OH yMep y Hero ObuI eme /
JKUBOT / HO OH CTaJl OYCHb MAJICHBKUM. )

CruxoTBOopeHue 04eHb KopoTkoe — 40 cioB, cpe-
I KOTOPBIX MpPeoONafarT  CyIIeCTBUTEIbHBIC
(8 enuuun) w riaronsl (7 emWHUI]), KpOME TOTO,
MPUCYTCTBYIOT Hapeuusi, KOTOPbIE JAIOT EMKYIO Xa-
PaKTEpUCTUKY ACHCTBUSAM M NpU3HAKaM (6 eIUHUIY).
MeHblie BCEro  BCTPEYAETCS  MPHIAraTENIbHBIX
(3 equnaUIB). Jlekcuka UCMONB3yeTCs 00MIEeynoTpe-
outenbHas. [1aBHas 1eNb TEKCTa — MOKa3aTh OTHO-
meHne kK oOpasy Hamomeona, mpexme Bcero Hpo-
HuyHoe. JK. IIpeBep B 3TOM CTUXOTBOPEHUU JIEMOH-
CTPUPYET BOCIHpPHITHE IIKOJIBHUKOM KHU3HEHHOI'O
nytd HamoneoHa, KOTOpbI U KW, U 3aBOEBBIBAJ
ctpeMuTenbHO. [loaToMy 06MIHe CyIIecTBUTENBHBIX
U TJIaroJioB OTpakaeT 3Ty YepTy KU3HU HUMIIEpaTo-
pa. Baxusl u BpemeHHble (OPMBI TIIAarOJOB —
imparfait, passé simple u plus que parfait, 6marona-
psS KOTOpPBIM 4YHTaTeNb IMOHUMAeT, 4TO JelcTBHE
MIPOUCXOANIIO B JaynekoM mpomioM. Kpome Toro,
HCITOJIE30BAaHUE aBTOPOM passé simple (devint, prit,
mouruf) TOJYEPKUBAET Pa30Bble COOBITHS: BOCXOXK-
JeHWe K BJacTH, Habop Beca, cMepTh. BepmuOp
K. IlpeBepa paccraBisieT akIEHTHl Ha Ba)KHBIX 00-
pasax, MapKupys BaKHEHIINEe TepeMeHbl B OOJIMKe
Hanoneona: xymromuii Manpunmka Hamoneon —
apTUUIEPHIACKHA O(UTIEp — UMIIEPATOpP — OTPOMHBIC
amnmneTuThl UMIepaTopa — MepTBeii Hanosieon — Hu-
4yero He ocTajoch. KiroueBbIM HpreMoM SBISETCS
aHTUTe3a: trés maigre — du ventre U jeune officier —
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empereur, KOTOpas YCHUJIMBaeT HPOHUYHBIM KOH-
TpacT MEXJIy Ha4aJbHBIM U KOHEYHBIM COCTOSTHUEM
reposi. CTUXOTBOpPEHHE HE MOMUYMHSCTCSA Kilacchue-
CKUM IIpaBujIaM pUGMBI WIN METPUUECKON CTPYKTY-
pel. KonmuecTBo ciioroB B cTpokax BapbUpyeTcd, a
CTPOKH 4YacTO pa3HOW AMWHBL Takol cTHIb croco0-
CTBYeT BO3HHMKHOBEHHIO DPa3rOBOPHON HHTOHAIUH,
co3laBasl OILYLICHUE €€ CIOHTAHHOCTU M ecTe-
CTBEHHOCTH.

[lepeBog M. fIcHOBa y4uTHIBaeT 3TH OCOOEHHO-
CTH TEKCTa WU OTJIMYACTCS BBICOKON JIEKCHYECKOH
TOYHOCTBIO — 77 %:

B onocmu Hanoneon 6vin xyowim Kak wienka

u oguyepom apmuinepuu

n0324ce OH CMAl UMNEPamopom

u 0063a6ecs OPIOUKOM U umnepueti

K020a Jice OH yMep Y He2o euje OCMABALCS HCUBOM
HO U mom

6vin yoice e 6 cuem. (49)

Cpa3y MOXHO 3aMETUTb, YTO Pa3TOBOPHOCTH Y
M. flcHoBa mocTuraercst He CpelCTBAMU CHHTAKCH-
ca, a 3a cueT Jekcuueckux cpexacts. IlepeBomunk
npuberaer K sIpkuM (ppaseonoruzmam emie u ¢ Ie-
710 M30€XKaTh JEKCUYECKUX TMOBTOPOB, KOTOPBIMH
TaK MECTPUT NOIJIUHHUK: XYO0oU KaK wjenxa, Ovli He
6 cuem. Kpome Toro, M. SIcHOB nocTuraer JIerkocTu
¢pazbl (MoxkeT ObITh, Jaxke 3¢pdekra HaWBHOTO
B3IVIAa) MyTEM HCIOJNb30BAaHUA CJOB C IIOMETOMl
pasr. — ob6zasecmucs, Oprouiko, 4To, 0E3yCIOBHO,
CHIDKaeT mareTuKy oOpa3a Hamoneona. Cmena 00-
Pa3oB M pa3BUTHE MOTHUBOB NPAKTHYECKH MICHTHY-
HBI OpUTMHAIBLHOMY TeKcTy. Kak B opurusane, Tak u
B TepeBoJie B mpexaenax ogHoW ¢pasbl y [IpeBepa
CTaJKUBAIOTCS TIOHATHUS, MEXKIY KOTOPHIMU HHYETO
obmero Her (Oprowko M umnepus), HO Omaromaps
KOTOPHIM BO3HUKAeT UPOHWYHOE oTHOLIeHue. [lepe-
BoJ M. fIcHOBa NOBOJIBHO TOYHBIM, HO JOIIyCKaeT
HEKOTOPBIE CMBICIIOBBIE CIABUTH U TEPSAET B SI3BIKO-
BOI Urpe.

OO6paTiM BHUMaHME Ha €Ile OJTHO KOPOTKOE CTH-
xotBopenue K. I[Ipesepa «Anukanre» / “Alicante’:

Une orange sur la table

Ta robe sur le tapis

Et toi dans mon lit

Doux présent du présent

Fraicheur de la nuit

Chaleur de ma vie. (24)
(Anenbcun Ha ctosie / TBoe maTke Ha KoBpe / U ThI
B Moeit kpoBatu / Cnankuii nap Hacrosiero / Cse-
)ecTh HouM / JKap (Terio) Moei *KHU3HHU. )

Hepez[ HaMU CTUXOTBOPCHUC-MOHTAXK, B KOTOPOM
npeo6na/:[anT CJ'IOBa-O6paBI:I, HCT HU OJHOI'O I'jIaro-
Ja. Kan(z[aﬂ CTpOKa — MOJHOHOCHHOC HOMHUHATHBHOC

npeayioxkenne. Ha CHHTaKCMUECKOM YpOBHE CTHXO-
TBOPEHUE JISIUTCS HA JIBE YaCTU: TIEPBBIC TPU CTPO-
KH OIUCBIBAIOT TPEAMETHBIA MHp, ITO3TOMY ITOBTO-
pSeTCS CHHTAKCHYecKas KOHCTPYKIHS «CYOBEKT +
npemsior + oOcrosTenbeTBo». OcraBimiuecs TpH
CTPOKH TIOTPY)KalOT YHTATENS BO BHYTPEHHUH MUDP
JTUPUIECKOTO Tepos. MEHSAI0TCS M CHHTaKCHYeCKHe
CTPYKTYpBI: «CyOBEKT + COTJIacOBaHHOE OIpesere-
HUE». B JaHHOM CTHXOTBOpEHMM Ba)KHa U 3BYKOBas
coctapisrorast. Y K. [IpeBepa 3apudmoBaHbI He Bce
CTPOKH — TOJILKO 2-, 3-, 5- 1 6-51. I[lomumo 3T0TO, JIeT-
KO 3aMETHTbh, YTO M CpeAH PUPMOBOK HET €ITUHOOO-
pasusi: BTOpasi CTpOKa — CIIOT 3aKpBIT, TPEThI — 3a-
KpBIT, TATasi — OTKPBIT, IECTas — 3aKpbhIT. JTO
YCIIOKHSET PUTM, TIOCKOJBKY OTKPBITBIE CIIOTH JIO-
0aBJISIFOT TEKCTY JISTKOCTH U IJIABHOCTH, & 3aKPhIThIC —
YETKOCTU W 3aBEPIICHHOCTH. 1- U 4-9 CTPOKU BbI-
OuBaroTcst U3 pUPMOBKH, JJII HUX CO3BYUHU HET.
OHaKO LEHTPOM CTHUXOTBOPEHHUS U €ro KyJIbMHHA-
IIMOHHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCS UMEHHO 4-s1 CTpOKa,
KOTOpasi CTPOUTCS Ha 3BYKOBOM co3Bydnu ([du
pre.zd dy pre.zd]) W S3BIKOBOW Wrpe, 3aKIIOYalo-
mieiics B urpe omodoHamu (présent — 3TO U Mojaa-
pOK, W HacToAmui MoMeHT). VIMeHHO 3Ta ¢paza
pacKpbIBaeT OTHOIIECHUE JIMPUIECKOTO Teposi K JUB-
HOW HOYH, HE MIEPEBECTHU e¢ Henb3s. | aBHas 3a1a4a
MepPeBOAYNKA — TIEPEAaTh 3TO MPEIMETHOE 09apOBa-
HUE MHpa, YyBCTBA JIMPUYECKOTO TepOsi, KOTOPHIH
CO3epLaeT 3TOT MUP.

Ha mepBbIit B3rms1/1, TIEpeBECTH STO CTHUXOTBOpE-
HHUE He TaK YK W CI0XHO: BCE CJI0BAa NMEIOT HKBHBA-
JICHT B pyccKoM si3bike. [IpaBna, onHa cTpoka, camast
TIIaBHAs, SBISETCS HACTOSIIUM BBI3OBOM JIJISI TIEpe-
BO/JYMKA: HYKHO TlepeAaTb He TOJIBKO CMBICH (IIOJ-
HOE€ PacTBOPEHHE B CJIaJIKOM MTHOBEHHH), HO U 3BY-
yaHue (TIOYTH MOJIHOES CO3BYYHE MEXKTY dJIEMECHTAMU
ctpokn). Ilokaxewm, xak ToueH M. SICHOB, kKak OH
OOBITPBIBAET 3Ty CTPOKY:

Anenvcun na cmoine
Ilnamve meoe na kogpe
To1 Ha 6onne npocmobinel
Hac maawee nacmoawee
Ilpoxnaoa noueii

HKap acuznu moeti. (19)

[TepeBox M. SIcHOBa oTiaMYaeTcs OT OpUTHHAA
OompImieit 00pa3HOCTBIO. TpeThsl CTpoka — HEXKHAS
MeTadopa (KpoBaTh TpeBpaliaeTcs B Mope: Auu-
KaHTe — KypopT B Hcmanum, Ha Oepery Mmops),
HaIoJHAMIas CTUX Nnpoxianoi. IlepeBoauuky ynaa-
JIOCb COXPAaHUTH IIJIAaBHOC, HHUKIWMYHOC 3BYYaHUC
ctuxa (ycTb ¥ HeOONBIINM PACHIMPEHUEM — HOYb
mpeBpaTwiack B HouM). Bce o0Opasbl COXpaHEHHI,
OHU ¢ OOJNBIION TOYHOCTHIO BOCIIPOW3BOIAT Mepe-
JKUBaHUSI JTUPUUECKOrO repos. YerBepras cTpoka —
BouIeOHAas HaxXxolKa. DJIEMEHTHI CTPOKU CO3BYYHBI
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IaXe CUiIbHEe, YeM B TOUIMHHWKE, a TJIABHOE —
CMBICT ocTayics (MATKOCTh M CJIAJOCTh MIHOBEHUS
OIYIAIOTCS B 3TOM cTuxe). OTMETUM M BEPHOCTh
3BYYaHHs IIEPEBO/IA.

PugmoBka mouTu upeHTHYHA — prUQMa MyKCKas,
HO TIPH 3TOM €III¢ U HAIEBHA, MOCKOJILKY B PUPMYFO-
mmxcsl cnoBax mo 2-3 cnora. Koneyno, ecte U OT-
CTYIICHHE OT TOJIMHHHKA: 3apu()MOBaHBI BCE CTPO-
KM, KpoMe 4-#, IOMHUMO 3TOro, cxema pu()MOBKU pa3-
HooOpaznee (ABBCBB B opurnnane, AABCBB B
TIepeBoIe), B Hell 0OJIbIE CO3BYYHBIX 2JIEMEHTOB.

Ecnu 00paTuTh BHUMaHHE Ha JICKCUYESCKYIO TOY-
HOCTh, TO W 3JIeCh Mbl YBUJHMM OOJBIION MPOIICHT
coBnaneHusa — 65 %.

CruxotBopenne «Y mnpetodHuIsdy / “Chez une
fleuriste” COBEpUICHHO WHOW  3IMOIMOHATHLHON
HaIpaBJIeHHOCTH:

Un homme entre chez une fleuriste
et choisit des fleurs

la fleuriste enveloppe les fleurs
l'homme met la main a sa poche
pour chercher l'argent

l'argent pour payer les fleurs

mais il met en méme temps
subitement

la main sur son coeur

et il tombe

En méme temps qu'il tombe

l'argent roule a terre

et puis les fleurs tombent

en méme temps que ['homme

en méme temps que l'argent

et la fleuriste reste la

avec l'argent qui roule

avec les fleurs qui s'abiment

avec l'homme qui meurt
évidemment tout cela est trés triste
et il faut qu'elle fasse quelque chose
la fleuriste

mais elle ne sait pas comment s'y prendre
elle ne sait pas

par quel bout commencer

1l y a tant de choses a faire

avec cet homme qui meurt

ces fleurs qui s'abiment

et cet argent

cet argent qui roule

qui n'arréte pas de rouler. (180—182)
(YenoBek BXOAWT B IBETOYHBIM MaraswH / U BBIOH-
paeT mBETH / MPOMABIIUIIA 3aBOPAYNBACT I[BETHI /
YENIOBeK KIANET PyKy B KapMmaH / 4TOOBI JIOCTaTh
JIEHbI'M / NEeHBrH, YTOOBI 3aIIaTUTH 3a IBETHI / HO
OJTHOBPEMEHHO OH KJIaAET / BHE3AITHO / pyKy Ha CBOE
cepaue / u nanaer / B To e Bpems, Kak OH majaer /

JICHBTH KaTATCS 10 3eMJie / a TIOTOM MaJaloT I[BETHI /
OJTHOBPEMEHHO C YEJIOBEKOM / OJJHOBPEMEHHO C JICHb-
raMu / ¥ MPOJABIIUIIA OCTAETCS CTOSTH / C ICHBI'aMH,
KOTOpBIE KaTsATCs / C I[BETaMH, KOTOPbIE TOPTATCS / C
YEJIOBEKOM, KOTOPBIA yMHpaeT / O4YEeBHAHO, BCE 3TO
OUYCHBb TPYCTHO / W €l HY)XHO YTO-TO CJIeJaTh / Mpo-
JIaBIIUIIE / HO OHA HE 3HAET, KaK B3ATHCA 3a 9TO / OHA
He 3HaeT / ¢ yero Hadath / CTOJBLKO BCETO HYXKHO CIe-
JIaTh / ¢ 3TUM YEJIOBEKOM, KOTOPBIM yMHUPAET / ¢ ITUMH
[[BETAMH, KOTOPBIE MOPTATCS / M C 3TUMU JIeHbIaMu /
C OTUMU JCHBI'AMH, KOTOPBIC KaTATCS / KOTOpBIE HE
MepecTaroT KaTUThCA. )

CtuxoTBOpeHHe, Kak U MHOTHE JIPyTHE TPOH3Be-
neHust coopHuka ‘“Paroles”, mpexpcraBnser coboit
MUHU-CIEKTAKIIb, TJIABHAS IIeJIb KOTOPOTO BCKPBHITH
a0CypIHOCTh M HEJICTIOCTh JKU3HU, a BCIEH 3a 3TUM
M yXKac, MMOCKOJIbKY TJIaBHOE COOBITHE CTHXOTBOpE-
HUS — CMepTh 4yenoBeka. Cpa3zy OTMETUM, YTO B JIEK-
CHUYECKOM IUIaHE CTUXOTBOPCHHE aOCOJIFOTHO Tepe-
BOJMMO, TOCKOJIBKY JUISI KaKIOTO IOJIHO3HAYHOTO
cloBa MMeeTcsl dKBUBajeHT. OIHAKO caMoe CIIOXK-
HOE JJI MEepeBOAYMKA — IepeJaTh ICUXOJIOTUIO 11Be-
TOYHMIIBI, KOTOpasi MOHUMAET y>Kac MPOUCXOJsIIe-
ro, HO HE MOXET IPOTUBUTHCS BIACTH IECHET, MpHU-
0aBMM K 3TOMY W HH 3a YTO HH NPO YTO TOTHUOAr0-
IIMe IBETHL... [l0M00HOE OTHOIICHHWE K JICHBraM,
[IBETAMU M YEJIOBEKY CO3IaeTcsl Onaromaps JeKcude-
CKUM TIOBTOpaM, a B 0COOEHHOCTH — KOMTIO3HUIINH: TI0-
CJIE/THUE CJIOBA (CaMble CHJIbHBIC W 3aTIOMHHAFOIIIIECS )
MOCBAIICHBI UMEHHO JAeHbram. Ha BTOpoM Mecte —
[BETEI, Ha MMOCIIEAHEM — ITOruoaroyii yenosek. Kak u
B TIPEABIMYIINX CTUXOTBOpeHIIX, JK. IIpeBep ocoOpmM
00pazoM OpraHu3yeT ONTHKY, MOJ KOTOPYIO TOACTpa-
MBAET CBOM BepJIMOP — HA BXKHEHIIIMX 00pa3ax cleiaH
aKICHT, OHU 0003HAYCHBI MPOJIODKUTEILHOMN May30il.
Cpencts BBIPAa3UTENFHOCTH B 3TOM CTHXOTBOPEHHH
Het. S3bik JK. IIpeBepa ckym, HO ToueH. IloBTOp
CITY>KUT OCHOBHBIM IPHUEMOM.

[TepeBox M. fIcHOBa U 31eCh MOXHO CUHUTAThH 00-
Pa3IoOBEIM, TIOCKOJIBKY YV HETO MOIYYHIIOCH TIepeaTh
TICUXOJIOTHIO OCTHOM 1BETOYHUIIBI:

Tloxynamenv 3ax00um K yeemounuye
u eblboupaem yeemol

YBEMOYHULA UX 3A60PAYUBAET
noKynamenb cnewum 00Cmanbs
Koulenex

u cnewum omoams

YB8emoyHUYe Me0Ub U 80pPYe
CX8aAMUBUUCH PYKOUL 3 cepoye
naoaem 603Je HO2

YBEMOUHUYbL

B mom sice mue
Ha NoJ nadaem menoib
u nadaem Oykem
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c1edoM 3a ROKynamenem
CedoM 3a OeHbeamu
YeemouHUYa 3acmuleéaem

a Menoub Kamumcs Kamumcst
a bykem pacceinaemcs

a uenosex ymupaem
Tonsmno éce max mpazuuno
u cnedyem umo-mo coenams
yeemounuye Ho OHA

He 3Haem

YMO HYIHCHO cOenamy

He 3Haem ¢ Ye20 Hauamo

Tocnoou no 6edv HydHCHO

HYJICHO el Ymo-mo 0e1amb

Yenogex ymupaem

a byxem pacceinaemcs

a mMenoub b6e3 OCMaHo8KuU

kamumcs kamumcs kamumces. (55, 57)

W momnvHHUK, W TIEPEeBOJA BBICTPAaUBAIOTCS TakK,
YTO YHTATENlhb HE MOXKET HE MPOXKHUTH CUTYAIHIO0, He
MOJKET He OIIyTHTh paMaTHieckoro Hakaia. CioBa
y IIpeBepa mpocThl, 3aTO MHTOHALMS HArpyxeHa
Ype3MepHO: COOBITUSI PA3BHBAIOTCS CTPEMUTENHHO,
B3TJIS/I YUTATENsl HE YCIIeBaeT CIEINTHh 3a CMEHOH
00pa3oB, OTCIOJIa — TOT HakKall, 6e3 KOTOPOro mepe-
BOJI CTUXa MOXKHO CYUTATh MEPTBBIM. EqHCTBEHHAS
pa3HUIA 3aKJIF0YaETCs B TOM, KaK IMEHHO 3TOTO JI0-
cruraot K. IlpeBep u M. SlcHoB. Y (paHIiry3cKoro
[03Ta KIIOYEBYIO POJIb UIPAIOT JIEKCUYECKHUE MOBTO-
pHL, a Takke aHadopa, Omaromapst 4eMy TEKCT CTaHO-
BUTCS YeKaHHBIM. M. SICHOB m30eraer CTOIb 4acThIX
IIOBTOPOB U PEKUCCUPYET CTUXOTBOPEHHE HA JICKCH-
YECKOM YPOBHE: OC3NUMKHI MOKYIaTeNh Ha3bIBACTCS
YEIIOBEKOM (TO €CTh TPEICTABIIIONINM IICHHOCTD), a
JCHbBI'M HM3HA4YaJIbHO HAa3bIBAIOTCsA <«MECJIOYbIO)», YCM
MOAYEPKUBACTCS CTPAHHOCTH IMOBEACHUS LIBETOYHU-
b, KOTOpasi He 3HAET «C Yero Ha4yathy. JlocTimkenne
M. SlcHOBa mpu TIEPEBOJIE€ ITOrO CTUXOTBOPEHHUS —
COXpaHEHHUE aBTOPCKOW MHTOHAIMH. Jla, HEKOTOpPHIE
CJIOBa 3aMEHEHBI, HO O0Illee BIIEYATIIEHUE OCTAeTCs
HEM3MEHHBIM. YUHWTareirp HE MOXET pPaBHOIYIIHO
BOCIIPHHUMATHh  H300paxaemMoe: B  OOBIICHHYIO
)KU3Hb BTOPTaeTCS CMEPTh, U UYEJIOBEK HE MOXKET
CIeTaTh AMHCTBEHHO MTPABIIBHBINA BBIOOD.

CruxotBopenue [IpeBepa “Le message” Oymer
MTOCIICTHAM B IIETIOYKE HAITNX Pa300poB:

La porte que quelqu’'un a ouverte
La porte que quelqu’'un a refermée
La chaise ou quelqu ’un s est assis
Le chat que quelqu’un a caressé

Le fruit que quelqu’un a mordu

La lettre que quelqu’un a lue

La chaise que quelqu’'un a enversée
La porte que quelqu’un a ouverte

La route ou quelqu’un court encore

Le bois que quelqu ’un traverse

La riviere ou quelqu 'un se jette

L’hopital ou quelgu’un est mort. (177)
([IBepp, KOTOpPYIO KTO-TO OTKpPHUL / JIBepb, KOTOpPYIO
KTO-TO 3aKpbU1. / CTyd, HA KOTOPOM KTO-TO CHJEN. /
Kot, koToporo x1o-1o riammt. / @pykT, KOTOPBIA KTO-
To yKycwi. / [luceMo, KOTOpoe KTO-TO HpoYMTal. /
Cryn, KOTOpBIH KTO-TO ONPOKHHYI. / [IBepb, KOTOPYIO
KTO-TO OTKPBUL / JIopora, mo KoTopoii KTo-To Bcé emé
Oexut. / Jlec, KoTOpbIid KTO-TO TIepecekaeT. / Peka, B
KOTOpYIO0 KTO-TO Opocaercs. / BoibHUIA, B KOTOpOH

KTO-TO yMep.)

OpuUrnHaIBHBIA TEKCT UMEET PsIi 0COOEHHOCTEH,
KOTOpble HEOOXOOMMO YYMTHIBATh MEPEBOIUHUKY.
Bo-miepBbIX, B ynoTpeOJeHHH TIaroioB MOXHO 3a-
METHTh BaXKHYIO TEHJACHIMIO: CHayalla TIJIAroJibl
ynotpeOsirorest B opme passé composé (Harpu-
Mep, a mordu, s’est assis), HO 3aBepIIaeTCs TEKCT
MOTIEPEMEHHBIM HCIIOJIb30BaHNEM BpPEeMEH présent u
pass€é composé (court — traverse — se jette — est
mort). UepenoBaHue BpEMEHHBIX ILIAHOB IOKa3bI-
BaeT, Kak OBICTPO M OE3BO3BPATHO CMEHSIOT APYT
npyra peiictBus. Bo-Bropeix, Ilpeeep ycuimBaer
JpaMaTU3M TeKcTa, 0e3 KOHIa MOBTOpss HeoImpe-
JleTIeHHOE MEeCTOUMEHHE quelque 'un. MecTonMenune
pacmupser TMOHUMaHHe CYyOBEKTa CTUXOTBOPECHHS
JI0 YHUBEPCAIHHOTO — KTO YTOJHO MOXET OBITH UM.
B-TpeThux, KOMIO3WIIMOHHO CTHXOTBOpPEHHUE Jie-
JUTCS Ha JIB€ YacCTH, CMBICIIOBOE HATIOJHEHHUE KO-
TOPBIX MOKHO OITUCATh TaK: MEPBAast YACTh — YEIIOBEK
B JIOME JIO TIPOYTEHUS MUChMa, a BTOpas 4acTh — 4e-
JIOBEK CHApyXH Toclie mpouTeHus. Yacth MapkKu-
PYIOTCSl TOBTOPOM CTPOKHM “La porte que quelqu 'un
a ouverte”, IOBTOP CTPOKH JAeaeT TEKCT IHKJINY-
HBIM, CUTYallls CTAHOBHUTCS CaMOW OOBIKHOBEHHOM,
opauHapHoi. CTUXOTBOPEHHE TPECTABISET COOOM
BepInOp, B KOTOPOM B CTpOKax HabOmomaeTcs He-
paBHOMEpPHOE yepenoBaHue ciaoros — ot 8 mgo 10.
BoapImMHCTBO CTPOK MMEIOT OAMHAKOBYIO [UIHHY,
YTO CO3/1a€T PUTMHUYECKYIO peryisipHocTb. llo-
cilenHssl CTpoka BbliOuWBaeTcs — B Heil 10 cioros,
YTO TOMYEPKUBAET ee apamMaTHYHOCTh. [lomoOHas
pUTMHYECKAsi OpraHHW3alus 3BYYHUT IOYTH MOHO-
TOHHO, 3ByYaHHE IOX0XXKE€ Ha MNEPEUYHCICHHE WM
XpPOHUKaJIBHBINA MepedeHb. OIHAaKO pPOBHBIA PUTM
MEPBBIX CTPOK MOYKET CHMBOJHM3UPOBATH OOBIIEH-
HOCTb, @ MOBTOpP CTPOK M H3MEHEHHS B PUTME —
HapacTaHHe TPEBOTH WJIM HampspKEHUS. ACCOHAHCHI
CO3af0T 3MOITMOHAIBHBIN (HOH: OTKPBITHIC 3BYKH ([a]
(moBTOpSsieTcs B cioBax chat, traverse, hopital), [u]
(B cnoBax ouverte, courir)) NEPENaIOT MyCTOTY U Ts-
KECTb, a 3aKphIThIe ([i] (BCcTpedaeTcs B CIOBaX assis,
fruit, riviere), [e] (MOXHO BCTPETUTH B CJIO-
Bax refermée, caressé, enversée)) — HaNPSHKCHHUE U
3aBEepPIICHHOCTh. AITUTEpali yCUINBAIOT PUTM U
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nuHAMUKY: pe3kue 3BykH ([k], [r]) momuepkuBaroT
MEXaHUCTUYHOCTh JicicTBHiA, a Msarkue ([s], [1]) — ux
MHUMOJIETHOCTb M XPYNKOCTb. 3BYKOBas OpraHH3a-
LUl CTUXOTBOPEHHsI paboTaeT B YHHCOH C €Tro
CMBICJIOM: TIOBTOPSIOLINECS 3BYKH CO3JAIOT OIIy-
LIEHUE [TUKIMYHOCTH.

IlepeBoa, BeimonHeHHBI M. SIcHOBBIM, COXpaHsi-
€T pUTMHUYECKHE 0COOEHHOCTH OpUTHHAJIA, HO OTJIH-
yaeTcs 00JIbIIel MPaYHOCTHIO U KOHKPETUKOM:

leepb komopyro oH omKpbLI
leeps komopyro oH 3aKpbLL

Cmyn Ha kKomopblil OH ONYCMUILCS
Kom xomopozo on npunackan
DpyKkm om KOMOPO20 OH OMKYCUN
Tucoemo xkomopoe on npouuman
Cmyn komopblii OH YPOHUT
leepb komopyro oH omKpbLI
Ilymob no komopomy on nobeswcan
Jlec komopulii o nepecex

Omym 6 komopblil ciedbl 8e0ym
Mope 6 komopulii eco necym (53)

M. SIcHOB odYeHB TOYHO TepeAan CoAepIKaHue,
COXPaHUB TIEPEUYCHb «BEIIel» — CBUAETENBCTB CY-
mecTBoBaHus denoBeka. IIpaBma, ects HeOonbIIHE
OTCTYIUICHHS OT opurnHana. [IpeBep B cBoeM cTu-
XOTBOPEHUHU CTpPEeMHUTCSI K 00obmennio, M. SIcHOB
MPEICIbHO KOHKPETCH: «KTO-TO» CYXKaeTCs J0 Me-
cTonMeHus «oH». Kpome toro, peus (hpaHIry3cKoro
[03Ta MaKCHMAJIFHO BEUICCTBEHHA, a TEPEBOAYUK
BBOJUT B TEKCT MeTadopy «ciensl BemayT», YTO
yCTpaHseT CyOBheKTa U3 CTUXOTBOpeHHs. Putm Boc-
MIPOU3BENICH C OOJBIION TOYHOCTBIO, HO CTPOKA C Me-
tadopoil HapylIaeT MOHOTOHHOCTh. M. SICHOB, Kak U
IIpeBep, ucnosib3yeT B CTUXOTBOPEHHUU 3BYKOIUCH:
AUTATEPAIlH Ha p, 11, M BIHUAIOT HA AUHAMUKY CTHXa
(cTpokm 3ByUaT pesko, ObICTPO). B mepeBoze mepBast
qacCcThb I/ISO6I/IHyeT OTKPBITBIMH 3BYKaMH o, d, 3, KOTO-
pbIe TIOYEPKHUBAIOT pa3Max JBHKEHHH CyObEKTa, a
BTOpas 4acTh 3BYYUT Y3KO M alaTHYHO, ITOCKOJBKY
CpeaM TIACHBIX BCTpedaeTcs, Hampumep, Y, KoTopas
YTATUBAET Tepost B cMepTh (6edym, necym). Ilepena-
Basi OCHOBHEIE 00pa3bl, COXpaHss HACTPOSHHE U TEMY
opuruHaia, M. SICHOB nenaeT OTIWYHBIA XyJOXKe-
CTBEHHBIN IEPEeBOA, XOTA OyKBanbHas TOYHOCTH Y
HEro OoTcyTcTByeT. [lepeBomyMK amanTHpyeT TEKCT
JUII PYCCKOSI3BIYHOTO YHTAaTeNs, 100aBiis apama-
THU3Ma U KOHKPETHUKH, OJHAKO TEPSACT IIPU 3TOM YaCTb
YHHBEPCAIBHOCTU M a0CTPAKTHOCTH OPUTHHATIA.

3akiouenune

M. 1. fIcHoB mocnenoBaTeNbHO — BOIUIOLIAT B
JKV3HD TIPUHIIMITBI JICHUHTPAICKON IITKOJIBI TIEPEeBO/Ia,
KOTOpasi OTCTauBajla HEOOXOAWMOCTH CKPYITyJIE3HOTO
MPEANEePEBOTUCCKOTO aHajm3a. JTO SIPKO MPOSBISCT-
Csi B €ro IOCIECIOBHUSIX W KOMMEHTApUAX, IAe OH

rIy0OKO ToTrpyXaeTrcsi B Onorpaduro, KyJIbTYPHBIH
KOHTEKCT, TIOITUKY U 00pa3zHbiid cTpoit XK. [Ipesepa,
paccMmarpuBas TBOPUYECKOE CBOEOOpa3me aBTOpa ue-
pe3 mpu3My KuHemarorpada, croppearin3mMa U Hapo/l-
HOW KapHaBanbHOU KysbTypsl. /g M. 1. SIcHoBa me-
PEBOJI — HE MHTYUTUBHBIA aKT, a apryMEHTUPOBAHHOEC
XYI0KECTBEHHOE PEIlIeHNe, OCHOBAaHHOE Ha TIOHUMa-
HUM aBTOpPCKOM cucTtembl. Kpome Toro, B cBoei
npaktudeckoit pabore M. /. SIcHOB neMOHCTpHUpYET
THOKYI0 HEpapXHI0 TEePEeBOJYECKUX MPHUOPUTETOB.
OH He cTpeMHTCA K OyKBaJbHOH TOYHOCTH BO UYTO
OBl TO HHM CTaJ0, HO BBICTPAMBAET CTPATETHIO JJIS
KKJIOTO TEKCTa WHIWBUIYalIbHO, HUCXOJS U3 €ro
IOMHUHAHTHL. Tak, B «AJIMKAaHTE» LEHTPAJIbHOHN 3a-
Jlayeld CTaHOBUTCS Tiepefaya HENepeBOJUMOM Ha
MEPBBIN B3TJsA 3BYKOBoOW urpel (Doux présent du
présent); M. J1. SIcHOB Onectsiie pemnaeTr ee, HaXo.d
JIEKCUKO-(poHeTHIeCKnd dkBHBaJeHT («Hac Tasmmee
HACTOSIIIEE»), KOTOPBIA COXPAHSET M CMBIC] MTHOBE-
HUSI, ¥ €r0 MY3bIKAIBHOCTb, JIOTIOJNHSAS TEKCT MeTado-
poti («TeI Ha BOJTHE TIPOCTHIHEN), YTIyOJsIOIIel 00-
pa3HbIi psA.

OTMeTuM, 4TO KIIOYEBOI UepTOii MepeBOaYECKON
MaHepbl M. JI. fIcHoBa sBnseTcs paboTa Ha Bcex
YPOBHSX TEKCTa OJHOBPEMEHHO: OH BHPTYO3HO OIle-
pPUpPYeT 3BYKOIMCBHIO, PUTMHUKOW (COXpaHSS WU
ananTUpys BepiuOp), JEKCHYECKHM pPErucTpoM (OT
BBICOKOTO JI0 Pa3rOBOPHOTO) M OOpa3HON CHCTEMOM.
Ero mepeBoap! — 3T0 BCera Me0CTHRIE MIOATUYECKUE
MIPOM3BEICHHS HA PYCCKOM SI3bIKE, 8 HE KAJIbKH.

M. fIcHOB Kak TepeBOMYHK OTIMYAETCs Oepex-
HBIM OTHOIICHUEM K TOIJIMHHHKY. SICHOB OJMHAKOBO
yAa4HO CyMeENl TepeAaTh COBEPLICHHO Pa3HYyI0 TO-
HaITBHOCTh CcTUXOTBOpeHuit [IpeBepa: mryTky (Tpo
Hamoneona), HeXHOCTh («AJNHMKaHTE»), TparusMm H
qyBCTBO abcyp/a (Mpo HBETOYHHMILY), OSCIIOMOIIHOCTh
niepen cmepthio («Becthy). [aBHas 3amgada, KOTOpyIO
W3 pasa B pa3 OH ONHCTATENbHO peliaj, — Iepenarb
YyyBCTBa U 3Moumu Jupudeckoro repos. XK. Ilpesep,
XOTSI ¥ TOBOPUT TENEPh HA PYCCKOM SI3BIKE, HO OCTaeT-
cs1 K. TIpeBepoM, MOTOMY YTO TIEPEBOTUUK COXPAHHUII
IyX aBTOpa, IBIDKEHHE €ro CTHUXa, KOMITO3WIIUI0 U
0COOCHHOCTH MOATHKH.

IMpumeuanue

! OpurunanbHbie TEKCTBHI CTHXOTBOPCHUH
K. Ilpesepa mutupyrores naiee no [Prévert 1946] ¢
ykazaaueMm crpaHull. Opdorpadus W ITyHKTyaIus
COXpaHEHBI aBTOPCKUE.

? Jlanee Tocne MepeBOIOB TEKCT IUTUPYETCs MO
[[IpeBep 2016] ¢ ykazanuem crpanuil. Opdorpadus
U IIyHKTYalusi COXPaHEHBI aBTOPCKUE.

Cnmcok JquTepaTypbl

baeno B. E. «Jlap ocoOeHHBIN»: XyT0KECTBEH-
HBI TIEPEBOJI B MCTOPUM PYCCKOM KyNbTypbhl. M.:
HoBoe nurepatypnoe o603penue, 2016. 360 c.
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Abstract. The article examines the methodology of the translator Mikhail Yasnov through the lens
of his work on poems from Jacques Prévert's debut collection Paroles (1946). The study aims to identify the
strategies that enabled Yasnov to adequately render into the Russian language Prévert's complex poetics,
which combines irony, lyricism, absurdity, and surreal imagery. The analysis is based on a comparative
study of the originals and the translations included in the anthology Stikhotvoreniia (Poems, 2016). The
study demonstrates that Yasnov consistently adheres to the principles of the Soviet (Leningrad) school of
translation, whose foundation is a meticulous pre-translation analysis aimed at comprehending the author's
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system and the cultural context. Using specific poems as examples (Alicante, At the Florist's, The Message,
etc.), the article shows how the translator establishes a flexible hierarchy of artistic priorities: by sacrificing
literal accuracy, he preserves the spirit, emotional tone, and key dominants of the original including word-
play, the rhythm of free verse, the cinematic quality of Prévert's thinking, and the intonation balancing the
tragic and the absurd. The main conclusion of the study is that Yasnov's translation practice constitutes a rea-
soned artistic decision, resulting not in adaptations but in integral poetic works in the Russian language that
fully represent Prévert's creative legacy. Yasnov engages with the source material at every level of the text:
he is attuned to the sound of the verse, its genre features, intertextual connections, and lexical composition.

Key words: translations from French; surrealism; translation strategies; Soviet school of translation;
Prévert; Yasnov; pre-translation analysis; poetry collection.
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